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B O R S S Z E M J A N K Ó . OKTÓBER 27. 1878. 

A 1 u J h á i . 

f OL vagytok oh idők, melyekbe' még 
Mint hős sereg gyűltél, oh parlament ?! 
Oly szívvel, melyben dicsvágy lángja ég, 

S melynek az elvekért harczolni szent? 
Hol még a múltnak meg volt öröme, 
Jövőnek a reményből özöne? 
Most összeülsz, miként négyszáz szegény legény, 
Multadban nincs öröm, jövődben nincs remény! 

A honatyáknak tisztes helyibe 
A hongyerkőczök ülnek csapatostól; 
Az iskolát alig végezte be, 
S már sok az ország-kormányzásba kóstol. 

| Es szaporodnak azok is, a kik 
Hajdan kulacsban ültenek nyakig, 
S most » i d e j ü k r e « roppant kényesek — 
Maholnap meglásd kormányképesek! 

S a volt Deák-párt, ámbár nincs sehol, 
Csak nézz szét jól, meglátod mindenütt; 
Már minden párton ül soraiból, 
És mindenütt, a hol van, pártot üt. 
Hanem malőrje már nem változik; 
Bár hol üt pártot, mindig őt ütik; 
Legjobb, feledni, hogy volt s kétesen 
Mosolygani, ha mondják » m é g l e s z e n ! « 

Sok parlamentet láttunk, de egyik 
Sem kezdődött ugy mint kezdődik ez; 
Ghyczyt már Bittóval fenyegetik, 
Pedig Ghyczy mindenbe megegyez! 
Polyt Mihály a kormánypártba lép; 
A »Horvátok « vetése újra szép; 
De ha jh! S z é l i támad ott künt, s meglehet 
Elfújja mind a szép vetéseket! 

Hol vagytok oh ! idők, melyekbe' még 
Mint hős sereg gyűltél, oh parlament ?! 
Oly szivvel, melyben dicsvágy lángja ég, 
S melynek az elvekért harczolni szent? 
Hol még a múltnak meg volt öröme, 
Jövőnek a reményből özöne? 
Most összeülsz, miként négyszáz szegénylegény, 
Multadban nincs öröm, jövődben nincs remény! 

Az osztrák alkotmányhü párt értekezlete. 
— Biza lmas köz lés . — 

B é c s , oct. 24. 

1 E PRETISNÉL tegnap tartották meg a kabinet-alaki-
«> tási értekezletet, mely a részvevők legderültebb 

hangulata mellett minden eredmény nélkül végződött s 
azt az alapos kilátást nyújtja, hogy még több hasonló 
mulatságos értekezletnek lehetünk tanúi. 

A háziúr szeretetreméltósága vendégeiről a legfé-
nyesebben gondoskodott. A szolgák a nekihevült szóno-
kok számára hűsítőket hordtak körül, a gazdag buffetben 
habzó Cliquot várta a kétkedőket, és különféle ételek 
ezüst capacitálakban. 

Fesztelen társalgás nyitotta meg az estét eszme-
cserével, mely annyira élénk volt, hogy némely képviselő 
többé meg nem találhatta becserélt eszméjét. Kényelmes 
kényszerhelyzetben elnyújtózva beszélt De Pretis, mint 
mondani szokás, két szivar közt társalogva, melyek egyi-
két ő, másikát Herbst szidta és szítta. 

Kifejtvén programmját, Herbst azt csakhamar 
ismét bevarrta. 

De Pretis most azt a kérdést intézte a vendégek-
hez, mily ételt parancsolnak? 

Giskra kijelenté, hogy ő olyan étel iránt nem 
viseltethetik bizalommal, melyet a ballplatzon főznek, 
mert egyszer megrendelt ott valamit s a szakács nagyon 
le találta forrázni az ételt — is. 

Coroninini kedveli a bosnyák urű-czombot. (Herbst 
közbekiált: hogy az az ürü nem is ürü, hanem ürügy.) 

Plenernek minden fűszer jó, csak a vörös bors ellen 
tiltakozik. Neki nem kell sem paprika-politika, sem 
pörkölt bosnyák falu, sem fordított kása. (Verkehrte 
Hirselogik.) 

Bayreuther ellenzi ezt a szármás helyzetet. »Töl-
telék legyünk-é vagy pőröly ? Hentes-é vagy ambosz ?« 
(Derültség.) 

Keil vegetáriánus oda gorombáskodik, hogy neki 
ez a politika sem hus, de különösen nem hal, mert ez a 
fejétől bűzlik. Sok zöldséget beszél össze. Legföljebb a 
tojást engedi meg az animális ételek közt, mégis meg-
támadja Andrássyt,hogy a monarchiát berántotta. (Pretis: 
tant de bruit pour une omelette!) 

Promber szerint legjobb mitsem enni. Monar-
chiánk gyomra rosz, nem tud emészteni. Ily gyomornak 
legjutányosabb egy speisepulveres katulyába temetkezni. 
S ha éheznék, száraz kortyokat nyelni. 

Belátván Depretis, hogy kabinetjébe senki sem 
akar beköltözködni, ami a novemberi fertály közeli 
kilátásával kellemetlen volna, más módboz folyamodik. 
Pányvát hozat s azt veté ki, de mindnyájan kibújnak. 
Ez a fogás—anonfogando — rendkívül f e l d e r í t e t t e 
a társaságot. F e l v i l á g o s í t a n i hasztalan lett volna. 

Éjfél felé a legvigabb hangulatba oszlottak szét 
és búcsúzáskor fölkérték a házi gazdát, hogy csak fo-
gadja el a kabinet elnökségét, ők a legszívesebben meg-
buktatják. 



A M Ű T Á R L A T B Ó L 

á i l c L o z i a t - , , 

— Festette a népgyűlésen Siiuonyi Ernő, szélbali piktor. — 
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Törvényszéki tárgyalás. 
Elnök: Helfgott Ignácz. 
Bírák : B*) Eötvös Károly, Csacsivolszky Olajos, 

Vérhasovay Gyula. 
Közvádló Simonyi áz Erné. 
(Vádlottak padján terebesi illetőségű Andrássy Gyula 

és geszti születésű Tisza Kálmán.) 

Elnök. Önök Boszniában való csavargással vádol-
tatnak. Képesek magukat okiratokkal igazolni ? Vádlott 
Andrássy: mi a foglalkozása? 

Andrássy. Külügyminiszter vagyok. 
Elnök. Az nem biztos állás. Há t ön, második vád-

lott Tisza Kálmán ? 
Tisza. Magyar miniszter-elnök, megkövetem alá-

ean; azonkívül meg a pénzügyefogyott tárczát is én hur-
czolom. Szörnyen nehéz, mióta olyan könnyű lett. 

Elnök. Gyászos élczeivel hallgasson el. Az ön mes 
térségé még bizonytalanabb foglalkozás. Eszerint mind-
ketten keresetnélküli vágáló egyének. Nos hát mit keres-
tek Boszniában ? 

Andrássy. A dunai confederátiót. 
Elnök (zavarba jön ) 
B. Eötvös Károly. Ne méltóztassék másra felelni, 

mint a mit kérdezünk. Hogy merészkedtek Boszniába 
belépni ? 

Tisza. Útlevelünk felhatalmazott rá. 
Elnök (ismét magához tér.) Miféle útlevélről van szó ? 
Andrássy. Akit Berlinben kaptuuk. Európa adta. 
Vérhasovay. Nevetséges! Ki a z a z Európa? (Si-

m o n y i súgva hajol oda és fölvilágosítja.) V a g y u g y ! A z az 
Európa nem számit, útlevele nem ér semmit, ha Czegléd 
nem láttamozza. 

Közvádló. Ismerjék be, hogy vétkesek, ákor enyhé-
ben binhednek. A nyílt bevállás kennyitbeti bintetések 
súlyát és áhelyett hogy tizenet évi böjttel szigorított 
»Egyetértésre Ítéltetnének, tiz évi súlyos »Figetlen Hir-
lápáliáváU engesztelendik ki á megsértett igázságot. 
Beismerik á bíneket? 

Tisza*SS^ \ k® r e m tisztelettel . . . . 
Elnök. Semmi tisztelet! Nekünk nem kell a tiszte-

let. Önök makacskodnak ? Reszkessenek ! Remegjenek ! 
Fognak mindjárt remegni? (A bírákhoz.) Uraim! Mél-
tóztassanak csikorgatni a fogukat! (Andrássy és Tisza 
derületséget mutatuak.) Ne nevessenek ! Vegyék komolyan! 
(Vádlottaknak ez roszul sikerül.) Egyébiránt, mire való a 
további tárgyalás ? Ok bűnösek. El kell Ítélni. Közvádló, 
beszéljen most maga! 

Közvádló. Megátálkodottságuk miátt t i z e n e t é v i 
»Egyet értésben« kérem őket elmárásztálni, hetenkint 
egy-egy böjtős giardinettóvál. (Birák helybenhagyólag 
bicczentenek a fejükkel.) 

Elnök. Eszerint kimondom rájuk az Ítéletet. 

*) T. í. b a z á r í. A tudósító. 

Andrássy. Egy alázatos kérésem volna még a t. 
törvényszékhez. 

Elnök. Ki vele! 
Andrássy. Nem először vagyok elitélve. Már én 

ezt megszoktam. De remélem, hogy önök nem lesznek 
irántam kegyetlenebbek a németnél. Engedjék meg hát, 
hogy ez a büntetés is in effigie hajtassék véghez raj-
tam, mire nézve legújabb fotográfiámat rendelkezésükre 
adom s terjesszék ki ezt a kis kedvezményt társomra is. 

A p r ó l^irek. 

® Angliából jelentik, hogy ott a fölségsértést 
sokkal enyhébben Ítélik meg, mint egyebütt . Igy p. 
azt a sértést , melyet Sir Alig emir Indiák császárnö-
jén követet t el, nem is fogják megbünte tn i , ha ő 
felségét Viktóriát megköveti . S még abban az eset-
ben is, ha az emir vonakodnék : nem ö, hanem 
néhány ezer afgán és angol katona fogna ezért 
agyonlövetéssel meglakolni. 

* * 

Pesavurból jelentik, hogy a bocsánatkérő 
emir részére egy automat ikus térdeplőt szerkesz-
tettek, melyet maga az indiai al-császár ő vice-fölsége 
magán kísérlett meg s kiválókép alkalmasnak talál. 
Minden a legjobb rendben v a n ; még csak az emir 
hiányzik. 

Mokár\y Bérezi 

H (I O Hl 1» M Z Ö R i k » N Z f 11 Ő I> n II. 

— Különféle szórakozások. — Végrehajtás. — 

Snasz ! 
Ragyva blattokat 

osztogat az gondvi-
selés , tenném meg 
jordány hitvallásnak. 
Oan unalmak járnak, 
mint a Mátra, ami-
kor tőgyel. 

Ekkis nömös házi 
mulatság vóna mán 
kévánatos. De jaz 
czigányom leszokott 
mán a kezemrűl, 
mőte a maga kódissa 
lett az 500 vály-
kombul, akit ellopat-
tam vélle a maga 
putri-portájára. J ó 
dóga van most neki, 
még a disznó-ólját is 
kipingátatta. Jebu 

zeus se jakar mán a tereuyemnek állni, mőte a törvíny 
előtt elhitette, hogy a szeretőm az ű felesíge, ami oan 
szemtelen dicsekedés, aki csak zsidótul telik. 
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Hogy az anyóssa, az a százráncz Ribék, mellát. az 
patyika előtt, azzal fordul felím hogy j a j ! aszongya, 
jelös mezőgazda líttömre segíjjek az bajárul, mer a tehe-
nyibe beleszorút az kukoricza-szár. Biztattam, hogy ha 
van aki ebbül a kinjábul kigyógyíjja, az én vagyok. 

E l is mentem a tehenyihöl rögvei (az lányából 
östve járok) hoztam is magamval görcsös faggyúgyer-
tyát (a lányának nem ezt viszek) és a riska fogait végig 
kenytem azzal a czibaki gázvilágitással. 

Montam annak a bibliabéli angyalszalajtó ősmá-
minak, hogy mondok, ettül az orvosságtul drága madám 
Rifkelében ugy fog tejelni a riskelében, hogy ne is zsaj-
tárral, de akós bordóval menjen alája. 

m m -

Futot t is bó jaz istállóba, kinágatta szénával, de 
csak nem köllött a párának. Bőggött a riska jobban, 
mint valaha bornyu korába, mer megvásott a foga. A 
vín fölpörösné rázogatta előtte a korpás kolompérral 
tele japrított szakajtót, amire a szarvas dáma még jobban 
bőggött és ha jeczettel ki nem mosta neki a száját, még 
tán most is bőgg. 

Ez az ártatlany tréfa is leszedett bús melylyem-
rül vagy egy font bánatot. 

Menek haza. Levágom uri tetemöm a szandlóferem 
ülésibe, akit, ha gyalog élek, kanapénak tartok a szo-
bámba. Bécsosszan Venyige Mátyás, a rektor, hogy ket-
tesbe fújjuk el a nehéz állapotot, akitül nem bir főbil-
leni bögyömbeu az bajdani nömös mulató kedv. Hát 
leűtem véle zsidó örömre: ekezdtünk tárklizni. Csak 
aztat a fűszert hintettem bele a kínszeredett szórakoz-
mányba, hogy aszongya, ha négy főssője vagyon : muszáj 
neki egy hörpenetre beköpni egy liter bácskai repcze-

szagu csigert, ha pedig ász a bellával kenyi a markát, 
baraczkot nyomok az boglyas kobakjára. 

Makk a velág, tök az tromf! Ez is csak beteg mu-
latság. 

Nincs igazi öröm ebben az garasos országban, 
ahun â  szógabírót még csak me'sse méltóságolják. 

Épp aszondta a rektor: »négy, kilencz és ausz!«, 
mikor egy szöcske fattyú, aki még az mutkori kupak-mi-
nistérijombul neveződött az vállunkba, négy ebed-magá-
val billeg az ebédlő szalonyomba. 

— Mi nyovolya legyintett erre, Maxi? (Nem 
böcsűtem meg, mert ösmértem az édes anyját, mikor 
meg eeső özvegységibe Nyaklaveczné vót.) Látom a 
hosszi levelet, aki az kaftányodbul kikéredzkedik. Tán 
űzen az fináncz izgágató, fordíttanám fejjel a czefrémbe. 

— Az biz a nagyságos uram, kehegte. Egy kis 
végrehajtás! 

— Hajtod az ártányom farkát, pedig az mán kun-
koros. Mért egzekvánál ? Tartozok én nektek ? 

— Kérem, a negyedévi termésből is egy kis restan-
czia van még hátra. Most keményen kell elbánnuuk a 
felekkel, parancsolta a méltsás ur. Nem engedhetünk. 
Szükségben van az állam ! 

— Ott vesszék az államotok, mikor Ínségbe van az 
bonyhaza! És erre oan vezérczikket fentem a képiből, 
hogy bosnyákok között is bevállna argumentumnak. 

Ágaskodott a gyerek. 
— Ne szeleskedj, Maxi! intém ütet atyailag. Ha 

nem tekénteném, hogy az édes anyád fia vagy, azé a 
derék vig asszonyságé, aki a köpi búcsún háromszor is 
ráá ju l ta térgyemre,még meg is haragudnék rád. De igy 
csak antul jobban üdvözöllek szerény hajlokombau. Ám 
ha mán rájadtad magadot erre az állampeczéri hivatalra 
és finánezságot tanultál, hát csak körmöld le az mobiliá-
kot, aki ingóságos tudományja van a főgazdád ő Exequeu-
cziájának! Diktállom — körmöld! 

Fogta a kalamust és i r ta: 

I. A Szellőm billikomának, akit 
a sukorói agár-konczerton nyert, az 
debreczenyi zálog czédulája . . . 200 frt. 

I I . Egy rajpacsli 350 » 
(mer mán ennyit köllött fizetnem a 
vele való legyintésekér.) 

I I I . 3 tuczat máriás-, 43 tuczat 
tisztább ferbli- és 17 makaó-kártya. 
(Értéke a mult évi haszon szerint) . 2600 » 

IV. Az magam ábrázatos por-
tréjának arany foglalatja fábul . . 10 » 
(Mert a szent képeknek csak a rámá-
ját lehet lefoglalni.) 

V. 8 pár glazé keztyü (hernyó 
szedésre való) kopottas 15 » 

VI. Az magam alkotmányjának 
franczia foglalványa, akit a maskara-
bálban szoktam viselni 45 » 

VII . 60 darab barmadévi nap-
táram, aki megmaradt a 8000-bül, en-
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nek is a tömpölyös lapját kitépte a fináncz-direk-
czió, de azér minden blat t ja megér egy szessziót, 
szálankint 10, összesen 600 frt . 

— Oda nyomtad mind, Maxi ? mondám én. 
— Igenis oda! mondá ü. 
— No már most Maxi, invitállak bennőtöket egy 

nagy koplaló-traktára. H a kifosztogattál is, te nímet, 
i maradt a spajzba még annyi, hogy a minyistered bete-

ríthetné vélle az álladalma adósságajit. 

A Bábi gazdasszonyomval oan dinét főzettem, hogy 
a Maxi, meg a négy kopó-pajtása ugy jóllaktak, hogy 

| amikorra főkeltek, a Maxi azt hit te magárul hogy ü a 
bugaczi nagy torom, a többi meg egygyenként letalább 

| is tisztességes embernek képzelte magát, de aminek mán 

ikább a sok folyadék vót az oka, mer az akczizolatlanbul 
I ugy ittak, mintha ki jakar ták vóna jáztatni magukbul a 
! nímet szót. 

Hová is lenne a szegény haza, hogy ha igazi, édes 
í fiai ien nömös szórakozásval el nem származtatnák néha 

magukból a honfi-kesergést, és az siralmot nem váttanák 
fő néha az kaczagás könyvedzésivel. 

Azér is gondúkoztam a te sorsodrul is, komáui 
Nemzet, és cselekedtem néked oan mivet, mely még a 
legviknyabb zsigeredet is akkorára dagasztja ki, mint a 
malacz és az bánatodat, ha még ugy fő van is fuvalkodva, 
lelapíjja. 

Ez a mív pedig az 

„ ü l o i i i i c s I" 
A legigazabb nemzeti kalandári jom. 

Vagyon benne vicz több 
mint amennyi pizbe kerüt a mi bosnyák dicsőségünk. 

Ára pedig nem több mint 

1 b i t a n g ; f l ó r c s ! 

Szép f u r m á s s a n kipingáta 115 képvei az én 
JANKÓ JÁNOS komám. 

Kiadódik az gyüvendö héten ! 

Egésség-ligy Boszniában. 

A fekete-s árg a láz nem csökkent. Még sok v é r-
eresztésre és számtalan köpülyözésre van szükség. A 
port nem kíméljük, de azért a vonaglások és r oh a-
m ok nem akarnak megszűnni. 

Hadd szólljék h á t ! 
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Tönődések. 
f S e i f f e r x s t e i n e r S o l o r a o n t i i l . ) 

Beszélhet ik az emberek amit 
akarják, a gráf Ondrási m é g is 
egy nagy deplomát és állado-
lomfi. Jutja n e k e m eszibe erre 
rá egy kis históriát, amit olvas-
tam a peszter zsornálba a liszkai 
rabinyostul. Két segéd ö tüle, 
ami segítette nek i a polykák és 
a lodak tadamányos v izsgóla-
tába — két gefl ígl-adjotant a 
rabinyostul, nagyon dicsértek a 
fűt iszte lendü szent orat, hogy 

ol lan kokkantása van neki mint egy ongyo lnak . Todni l l ik : 
eczer ülték vacseránál és vizsgolták kö lömfé l e ludmájokat (de 
m e g s ö l v e ) és, mint igozi kémikosok , ráöntöt ték ed kis alko-
hol-jiszróelt , hogy jobban lehesen meghaterozn i a kóser tor-
tolmát. Hát amint igy jovába bovárkodják : eczere sak fülálja 
mogát a rabinyos, nagyot halgat, bele níz a levegübe, a bol 
s zemive l pislaDt, a job szemive l kokkant és azotánd elkezd 
imódkozni . Kérdeztek t ü l e : mér imádkozza evésküzbe ? 
Aszmonta : mer valoki meghalt . Kirdeztek tüle : ki holta 
m e g ? Aszmonta .• a presporgi rabinyos ebe a minotába holta 
meg. Orditota az edjik adjotant: naczerő ! Ordította rá a 
másik adjotant : w i e he i sz t? az a egesz história nem is igoz, 
me a presporgi rabinyos nem holta meg. Fe le l i rá az e lső 
káplán : és ha a presporgi rabinyos n e m halta is meg, hanem 
az a kokkantás Liszkótul Pazsanyig mogába is egy naczerö 
csoda ! É p e n igy teszi a gráf Ondrási. Ho todnil ik n e m igoz 
is, hod a boszniákok sz ívesen okopáltatnak mogokat — de 
az ü kokkantása Bécstul Szerejevóig már mogába is egy 

í nagy csoda. 

vas szoloa. 

NEMZETI bank 40 milliónyi tőkéje, mint tudjuk, 
különös szerkezetű szobában van elhelyezve. Ennek 

falai vasból készült rostélyosokat képeznek, melyek a 
legelső fővárosi vendéglőben készültek. Ehhöz a már ma-
gában elpusztíthatatlan anyaghoz vas lemezek járulnak, 
melyek 4 hüvelyk vastag pánczéllá egyesülnek. H a tud-
juk, hogy minden lábnak csak egy hüvelykes, fogal-
munk van a lemezek vastagságáról. A talaj vasból készült 
fa-karikákból van összeállítva, melyekben 2000 Uchatius-
re dszerü aczélcsavar forog. A tető kovácsolt vas 
gerendákból áll, melyeknek közei vas paragraphusokkal 
vannak vizmenteskké téve. E czélra 52,346 paragraphus 
fordíttatott. Belül az egész szoba amerikai vaspapir-kár-
pitokkal vau bevonva, melyeket Vas-tagh festőnk díszí-
tett. A kályha öntött vas, egészen ágyú alakú és két-
száz fontos robbanó löveggel van megtöltve; mihelyt 
valaki a kályhán át a szobába akar lopózni, egy uj szer-
kezetű ön-gyu-készülék által a kályha el-, a terv fel-, a 
merénylő pedig bennsül. Az ablakok üvegtáblái fél láb 
vastagok és kívül-belül vas leniezekkel vannak bevonva. 
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Az ablakok bezárhatok, de ki nem nyithatók. Az ajtó 
egyetlen óriási vaslemez, még pedig meteor-vas. melynek 
hulló természete folytán az ajtó magától is becsapódik. 
Kivül az ajtó viaszszal van bevonva, ugy hogy nem 
látni, merre vau a három kulcslyuk. A kulcslyukak 
pedig egészen uj rendszerűek; mozgó kulcslyukak, me-
lyek mindennap az ajtó más-más helyén vannak. Ezen 
csillagtani pontossággal meghatározott helyeket csak a 
bank kormányzója ismeri. A kulcslyukak továbbá sokkal 
nagyobbak a kulcsoknál. Ez is uj és igen czélszerü 
eszme, mert általa az ajtót csak ugy lehet kinyitni, ha a 
kulcsok izzó állapotban vannak. Izzó kulcsot pedig nem 
foghat meg senki. Egyáltalán éjjelre az egész pénz-
kamara izzó állapotba helyeztetik, ugy hogy élő ember 
nem közeledhetik hozzá. Kulcs háromféle van ; az egyiket 
a Dunába, a másikat a Tiszába, a harmadikat a quarne-
rói öbölbe dobják. Ott nem találhatja meg senki és egészen 
bizonyos, hogy a pénz-kamarába senki sem hatolhat 
be soha. Ezenfelül még a küszöb is vasból való, de 
csak annyira van megszilárdítva, hogy 132 fontot visel-
het el. Ennyi t. i. a kormányzó személyének súlya. Ha 
ennél könnyebb, vagy nehezebb egyén lép rá, a küszöb 
egy át6.6.atlan tengely körül egyet fordul s a rálépő 
300 láb mélységű kútba esik, melyből őt kihúzni tilal-
mas. Végre említést érdemel, hogy nagyobb bátorság 
kedvéért a 40 millió maga is csupa spártai vas pénzbea 
van letéve. 

ÖroRDlTÁSOK, 
Non om/ie licitum honestum. 
Nem minden árverés tisztességes. * 

Adspicit Aurelam . . . 
Adsz piczit . . . Aurélám ? 

A m ű c s a r n o k b a n . 

— H é ! nem Zichy Tóni volt az, a ki egy külön aka-
démiai értekezésben tavaly égig magasztalta a kritikus Lea-
singnek elévülhetlen érdemeit? 

— De, úgy rémlik, ő volt-
— S a »Fövarosi Lapok« ban most egyszerre peusio-

nálják Leasinget, hogy az ö tudománya is elavult, túlélte 
magát, s hogy, ha ma föltámadna, ő is máskép beszélne, mint 
akkoriban stb. 

— Hja ! mert a Lessiugféle kritikai exorcismus füstjét a 
Zichy Mihály gyengetüdejü Damonja, ugy látszik, ki uem 
állaná! 

— Most már értem: ugy hát a pictura daemonica s az 
aesthetica cicademica testvérileg kiegyeztek. Ami a közönség-
nek nagy megnyugtatására szolgálhat. 
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— Négylábas dolgok. — 
Ce jeudí. 

Krricsi dear, 
Októberrlájdinánt legyek, liá 

váláhá ilyen szép őszi verrsenyeket 
láttám! »Aut Caesar, a u t . . . um-
nus!« mint á Sárryvárry Fibby 
mondáná, á ki láteinul is tud. Váló-
ságos távász in sporlibus infidéli-
báb! Gotterhalte! 

Ambárr á páholyok kissé ürresek volták . . . Wie 
kommt es, vicomtesse ? . . . Még fálun méltóztatnák ? 
Kástélybán ? Cbáteau Margót ? Cliáteaufriand ? Cbáteau 
Rálylyá-Ujhely? Bab! A gyep ánnál livelyább volt s 
nágy gyepmesterreink au complet válánák. 

»Kincsem* . . . ákárrom mondáni: »Kincse«, in ex-
cellent condition. Walkoverwhelmingly powerful! . . . 
Maddenmg success ! Rit terpreis . . . Preisritter, of course ! 
Mind á nyolcz visszávonult előle. Egy kurrucz ló, nyolcz 
czurrukk ló ! . . . Derbyn musz! By J ingo! 

Kánczádij ? . . . Ali tbe same. Hjáh, á kánczák 
kánczájá! A lovászá nem is jockey, hánem kánczellárr. 
Cbancelier! Sans cbanceler toutefois . . . Hánem ázérrt 
»Altona« mégis Altona. Nem lebet tágádni; A l tona=Al -
toua ! Igáz, bogy nem volt tnás áltonátivájá, mint nyerrni 
vágy veszteni. Fél lóhossz! Lóbossziánná! dicsőséges 
verreség! így megverretni: győzelem ! így győzni: csák-
nem vcrreség Tán nem is fél lóbossz volt áz, hanem fél 
Pyrr-hossz. Pyrrhoszi /győzelem, by Bucephallus! 

A propopoló! Azt hállom »Kincsem* good bye-t 
mond á turfnek. Ezentúl csák Teniers-kánczá lesz ; ol-
vásd: tenyész-stutnyi. Olyan nőstény »Kisbér*. Ninon de 
1' Enclos á lovák közt. Madame Dubarriére! Madame 
de Pompaturf! No, képzelem, milyen drrágák lesznek 
á bonne-fortune-jei. Hogy fog válogatni! Etalage d'éta-
lon! Édességei közé grinsbáwányuák lesznek. Hanem 
áztán á csikói! Csiconia devorat ranam! Akkorr fogjá 
csák áz á desdaemoni I I I . Rikhárd Wágner kiabálni, 
hogy: »Egy királyságot egy csikóért!« 

Egyébirránt » Vöckla* i s . . . Nil Desperandum« ! 
Olyán saiut-legérement elvitte á 4000 frankot, mint á 
pincs! Válóságos arristo-crack! No meg »Purrdé« sem 
vén dádé! H á á föld kerrekén nem is, de á czigány ker-
rekén jobb ló nincsen. Meg áztán »Clarisse«! Á kla-
drrubit ugy elcsípte, mint egy chippaway-indián. Csip 
away! ászondjá! Hatgeis t . . . Clarissengeist; két ezerr 
forrint árru. »Miczi« is megverrte »Pfeű«-t. Miczi war 
»Pfeil«-schnell. Ugy kell á németnek"! By Saint Miczi-
szláv! 

Steeple-chase nem válámi különös. Inkább Stemple-
chase bélyegét viselte. Pedig többen lovagolták: egy 
pár clievalier, meg egy . . . Schawelier. Perrsze »Oracle« 
nyerrt. Na j a ! Ő Fuchs-Wallach; most pedig á fuchs 
meg á Wallach saisonját húzzuk. 

Á p r o p o s ! Pi t t meghált, élj én Fox! Fox-hunting 
for ever! Te perrsze nem fox; hánem én fogok! Nágy 
fox-terrveim vánnák ; de grands R o q u e-plans! Min-
dennáp killezek, vágy legálább kinnleszek. Há torrok-
bájbán hálok is meg, de legálább rrókátorrkosán 
megyek át á más világrrá. Akárr Hátszegen, ákárr Nyák-
szegen temetnek el, áz nekem mindegy. Hiszen áz igázi 
fox-hunter élete egy rregény, melynek czime: »Rók-
ámbole.« 

Egyelőre ázonbán még szegetlen nyákkál vágyok 
• yours truly f 

m o f t J c W . 

Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. Már ez csak nevetség, amit az újságban 
olvasok 

Kurta. Mi az ? 
Fejes Hogy Konstantinápolynál a medve a czet-

hal\?i\ i s m é t farkas-?zemet néz . 

Noé az o végrendeletében az ellene tiszteletlenséget 
elkövetett fiát kitagadta. 

* 

Virgil az o Aeneisében Augustust több helyen égig 
magasztalja, dicsőíti; igy pl. a halálát megelőző napokban 
egész tankölteményét el akarta égetni. 

* 

A könyv uraim, melyből önöknek felolvasok és mely-
nek megszerzését mindnyájoknak ajánlom, Baróti Sz. Dávid 
kiadatlan müvei közé tartozik, * 

A Noé bárkája oly formatio, melyet még most is utá-
noznak az Ararát hegyén. 

* 

Itt mutatom be mütani remekeink egyik széptani 
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Cyclopedia. 

Árva — az, ki előtt minden ajtó zárva. 
Bécs — bonvivant, ki szereti a potyát. 
Dob — a bakák fülbevalója. 
Ember — tökéletes majom. 
FAlap — a korcsmáros bibliája, mely másnak szentírás. 
Harapófogó — az, ki forró gombóczba harap s a szá-

ját befogja. 
Kapa — az az apa, ki legtöbb gyermeket eltart. 
Koporsó — az az ágy, melybe akkor fekszik bele az 

ember, ha már kialudta magát. 
Lekvár — a barátfiil kenőcse. 
Részegség — a z i s z o k r á t i elmélet praxisban. 
Socialismus — socialis mumus. 
Szivar — vegyész, ki a szemétből is drága füstöt tud 

leszűrni. 
Válság — olyan nincs. 

A »Hon« m. keddi számában, e nevezetes lap egyik Írás-
tudóján, ki Nortbcote beszédjét feszegeti, a következő malőr esett 
meg. Azt mondja ugyanis egyik alineájában : 

»Mondanunk is tán fölösleges, mennyire örülünk bogy, 
(értvén a török kormány politikáját) — eszeveszett pontban 
találkozik az angol és osztrák-magyar politika felfogása.* 

— Az »llj Nemzedék* hatása. — 

FELHÍVÁS 
a t. tanuló ifjúsághoz ! 

— »Éljünk egyetértésben !« 
— »De hogy lehet, azt ?« 
— »Megmondjuk: Jöjjünk gyakran össze, mondjuk el 

egymásnak örömünket, fájdalmunkat, panaszkodjunk egymásnak 
rajtunk elkövetett igazságtalanságokról, ós higyjék el, segíthetünk 
egymásnak, van rá mód. 

— Jöjjünk össze közöljük egymással a napi eseményeket, 
mit majd több lap, mint az »Új nemzedék*, »Családlapja«, »Höl-
gyek lapja*, »Képes mulattató*, »Üstökös«, »Bolond istók* é s 
t ö b b n é m e t l a p fog elősegíteni. 

— Mulassunk egymással, biliárdozzunk, sakkozzunk, sza-
valjuk hiresb költőink verseit, szonokaink beszédjeit, kisebb szín-
darabokat ; tüzzünk pályázatokat kis elbeszélésekre, versekre; 
kiadunk magunk közt autographirozott lapot, mely jobb mun-
káinkat fogja magában foglalni és melyet mindenki magának 
négy karajczárért megvehet, de nem kény szeri tetik rá. Lesz fél-
jegyünk a népszínházba akár melyik helyre. Később más szín-
házba is. 

— Jöjjünk háromszor a hétben össze é. p. mi férfiak hétfőn, 
szerdán és pénteken délutáni hat órakor ; ti kisasszonyok, jöjje-
te': pedig kedden, csütörtökön és szombaton szintén hat órakor 
össze, vagy ha nincs időtök, válaszatok tetszés szerint egy órát; 
tizenkét óra van egy napban. Vasárnapon összejöhetünk, ha 
tetszik, mindnyájan három órakor. A casinó nyitva van egész nap. 

— Ti kisasszonyok is fogtok magatok közt elnököt, titkárt, 
öt tagból álló bírálóbizottságot választani, és szintén heti lapot 
fogtok magatok közt kiadni. 

— Jöjjetek tehát minél számosabban és gyakrabban a 
casinóba, hisz oly csekély a havi díj, ós mennyi kedvezményt 
nyújt a t. Schubert Gyula úr !« 

Beiratási dij : semmi. (Az nem sok !) 
Havi díj liarmincz pengő krajczár osztr. értékben. 
Beiratás : minden nap, reggeli 8 órától kezdve esti 8 óráig 

a casinó pénztárnoknőjénél. 
A casinóba csak tanuló, vagy tanulónő járhat. 
Első összejövetel November hó harmadik napján, délittání 

3 órakor lesz. 
Casinó ; Vác/.i-út 11. sz. (Kereskedelmi akadémiával szem-

közt.) Kapú alatt balra. Tisztelettel 
egy allapitónő és egy allapitó. 

Jelen kibocsátott felhívásnak minél nagyobb támogatását 
elvárva, maradok mély tisztelettel 

Schubert Gyula, 
Kávéház i és casi nó tulajdonos 

NB. A megnyitás zenével történik. 
* 

— Egy leendő deák levele Anyjához. —) 
. . . . Még csak egy hetem van hátra, 

Hogy deákságra lépjek ; 
Addig is édes Anyámnak 
Kívánok jó egéssóget 

Szivemből. 
Nagyon örvendek, hogy édes 
Anyám egésséges ; 
Kívánom hogy az Isten 
Áldja meg jó egéssegel; 
S minden egyébb javaival: 
Józan ésszel boldogságai . . . . 

. . . . Mily boldog az olyan gyermek l 
Mint mi: Oh édes Anyám ! 
Ki iránt oly szívességei, 
Viseltetik minden Gyám, 

Örökké! P . K. 

Felelős szerkesztet: 0 S í (1 S ü 11 <t ) * S. 

(^ZZ'KKXSZTÖi ÜZXNKTKK 

yW^ B. T. (Turin.) Hogy az ottani 
lap már több ízben közli rajzain-
kat, az csak — revanche. Ők is a 
jót, mint Bismarck, ott szedik ahol 

érik. — „Nuda veritas ." Kár hogy egy napi lap már megelőzte 
a közleményt. A többivel csak rukkoljon elő. — „Copia." Gyönge 
verselés, gyönge tartalom. — „Anonymus." Jeles képződmény. 
Bemutatjuk. — I . B (Slmczb.) Az egyik képtárgy beválik. A 
hosszabbik közleményt nem értettük meg tisztán. Kérjük a »tény-
álladék* száraz elmondását. Ha alkalmas tárgy, megpróbálkozunk 
vele. — B. K. Egynehány van jó közte.í— „Maxi d iák ." A car-
cerba vele I — Mameluk ben Ibrahim. Allah — il — Moricz-
pallali, Csernaton razui illah ! 




